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I. Onuc ocBiTHHLOI0 KOMIIOHEHTA

Tabauys 1 (/lenna popma)

I'asny3b 3HaHB,

HajimenyBanHs1 creniajJbHiCTh, XapakTepucTHKA OCBITHHOI0
NMOKA3HUKIB OCBIiTHSI Mporpama, KOMIIOHEHTAa
OCBiTHili piBeHb
[enna ¢popma 3100yTTS HopmaTtusHuii

OCBITH

03 I'ymaniTapui HayKHn
035 Pijoaoris
IMpuxkaagna JiHrBicTuka.

KiabkicTs rogun /
kpeautiB: 450 rox. / 15

KPEIUTIB Ilepexaan i komn’0TepHa
JIHrBiCcTHKA
bakaaasp
IHA3 — nemae

Pik naBuanus: 1, 2, 3

Cemectp: 2,3,4,5,6

Jekmuii: 68 ros.

Mpaxruuni: 192 rox.

Camocriiina pooora: 162 rox.

KoncyabTamii: 28 rox.

®opma KOHTPOJIIO: 3aiK (2, 5-nit
cemectpH), ek3amen (3, 4, 6-mii cemecTpn)

MoBa HaBYaHHA

aHTIIIACHKA

Tabnuya la (3aouna popma)

I'any3b 3HaHB,

HaiimenyBanHs creniajJbHiCTh, XapakTepucTHKA OCBITHHOI0
MOKA3HUKIB OCBIiTHSI Mporpama, KOMIIOHEHTA
OCBiTHili piBeHb
3aouna popma HopmaTtuBHuii

3100yTTS OCBITH

03 I'ymaniTapHi Haykn
035 Pijoaoris
IMpuxkaagna JiHrBicTuka.

KiabkicTs roguu /
KkpeautiB: 450 roa. / 15

KpeauTI1B Ilepexaan i komn’0TepHa
JIHTBiCTHKA
bakaaasp
IHA3 — nemae

Pik HaBuanus: 1, 2, 3

Cemecrp: 2,3,4,5,6

Jexmii: 32 ros.

Ipakruuni: 44 rox.

CamocriiiHa po6ora: 346 roz.

KoncyabTamii: 28 roz.

®dopmMa KOHTPOJIIO: 3aiiK (2, 5-mii
cemectpH), ek3ame (3, 4, 6-uii cemecTpn)

MoBa HaBYaHHA

aHTJIChKa

I1. Inpopmaniss npo BuKkIagaviB

Tabnuys 2

[Ipi3Buie, imM’s Ta MO 6ATHKOBI

3acekin Cepriii BacuiboBu4

HayxkoBuii cTyninb

JIOKTOP (P1JIOTOTIYHUX HAYK

Buene 3BanHs npodecop

Ilocanma

npodecop kadenpu NpUKIAAHOI JTIHTBICTUKH

ten.: 0508760265

KonTakTHa iHpopMaris

sergiozasyekin@vnu.edu.ua

[Ipi3Buie, iM’s Ta MO 6ATHKOBI

Porauy Oxcana QuekciiBHa

HayxkoBuii cTyninb

KaHIuJaT (PUI0JIOTIYHUX HAYK

Buene 3BanHs npodecop

Ilocana

npodecop kadenpu NpuKIaAHOI JTIHTBICTUKU

Ten.: 0965612665

KonrakTHa iHpopmaris

oksanarog@vnu.edu.ua

[Ipi3Buiie, iM’s Ta O OATHKOBI

KaaunoBcbka Ipuna MukoJiaiBHa

HaykoBwuii cTyminb

KaHIUaaT PUTONIOTIYHUX HAYK

Buene 3Banusa

JIOLIEHT

ITocana

JOTICHT KadeIpu MPHUKIATHOI JTIHTBICTUKHI




. . teir.: 0679002626
KonrakTHa iHdopmarris

kalynovska@vnu.edu.ua

Enexktponnuii po3kian:

http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cqi

Koncynpranii mpoBOAsTBCS 3TiIHO 3 PO3KIAIOM  poOOTH
kadenpu TpUKIATHOI JIHTBICTUKUA. YCI 3alHWTaHHA MOXHA
HAJCUJIaTH Ha EJNEKTPOHHI CKPUHBKHM, IO IX 3a3HAYEHO B
cmadyci.

JHi1 3aHATH

III. Onuc ocBIiTHHLOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauia. OK Teopis 1 nmpaKkTHKa MepeKIay € BaroOMUM CKJIQJHUKOM OCBITHBO-TIpo(heciitHol
nporpaMu TiaroToBku OakanaBpa Ilpuknmamna minreictuka. [lepexian 1 KoM 'roTepHa JIIHTBICTHKA.
[lepexnan — OmMH i3 HAMBKIMBINIMX NUIXIB B3a€EMOJil HAI[IOHATBHUX KYJIBTYP, HIEBHHA CrOCIO
MDKKYJIBTYpHOI KoMyHikarii. OK mae MoxmBicTh 37100yBayaM  O3HAMOMHTHCS 3 ICTOpIEIO
MIEPEKJIAI03HABCTBA I OCHOBHUMH TEPEKIIAI03HABYMMH TEOPISIMH, OTPUMATH TEOPETUYHI Ta TPAKTHYHI
3HAHHJ I1I0JI0 CIIOCO0IB 1 METO/IIB MIEPEKIIATY TEKCTIB PI3HUX (PYHKITIOHAILHUX CTHIIIB.

[Mpenverom BuBueHHss OK € rpamartuyHi, JIEKCMKO-CEMAaHTHYHI, MparMaTW4Hi Ta »KaHPOBO-
CTUJIICTUYHI aCTIeKTH MEepPeKIIaly, 3HAHHS SKUX 3a0e3leuye yCHilHy npodeciiHy MisIbHICTE MaitOyTHIX
MIEPEKJIAIaviB.

2. Ilpepexeizumu ma nocmpekeizumu. IIlpepexsisumu: BuBueHHa OK Teopis 1 mpaxtuka
HepeKyIay TPYHTYEThCS Ha 3HAHHSX, HAOyTHX 3700yBadaMH OCBITH BIIPOJOBXK MOIEPEIHIX POKIB
HaByaHHs, a came: OK Anrmiiiceka MoBa, OK Beryn 1o daxy, OK Beryn no siteparyposnasctBa, OK
VYkpaina 1 €Bporneiicbkuii Coro3: TOMITHKA, KyJIbTypa, MOBa, iCTOpis; yMTaeThesi omHodacHO 13 OK
Amnrmiiiceka moBa, OK Jlpyra inozemHa wmoBa, OK Ilpuknagna minrsictuka, OK Jliteparypa
aarnmoMoBHUX Kpain, OK VYkpainceka MoBa (3a mpodeciianmM cripsmyBaHHsM). 1o nocmpexsizumia
Hanexars OK HaBuanpHOro many: OK Teopernunuii kypc anrmiiicekoi moBu, OK Mammnuuii Ta
aBromaru3oBanuil nepeknan, OK Ilpaktukym 3 ycHoro mnepekiany, OK Ilpaktuka HaBuanbHa
nepexnananpka, OK [lpakTnka HaByanbHa 3 MANIMHHOTO Ta aBTOMAaTHW30BAHOTO IIEPEKIIaLTy,
OK Ilpaxruka HaBuanbHa BUpoOHUYa, OK KypcoBa po6oTa 3 JIIHIBICTUKH 1 HEpEKIay.

3. Mema i 3a60annn. Memoro Buknaganas OK Teopist 1 mpakThka TMepekiaxy € 03HaHOMHTH
3100yBayiB 3 OCHOBHUMHM TEPEKJIaI03HABYMMHU TEOPLIMHU, MOJIEISIMU 1 crloco0aMu MepeKIiaty, HaBUUTH
iX TOYHO ¥ TIOBHO BIATBOPIOBATH 3aco0amMH MOBHU-TIEPEKIIAy Te€, IO 3a(iKCOBAaHO 3aCO0aMU MOBH-
OpUTiHaly, y HEpO3pUBHIN €1HOCTI 3MicTy 1 (hopmu.

OcHoBanMH 3a80anusamu OK €: ycBimomMutn (yHKIIIi, 0OOB’SI3KM, KOMIIETEHIIII TIepeKiagaya Ta
npaBWiia TEpeKIalalbkol eTUKH; HABUYUTUCS 3aCTOCOBYBATH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI, I'paMaTH4HI Ta
CTWJIICTUYHI TpaHchopMalii M 4Yac mepeksiany; 3IHCHIOBATH JONEpeKIaalbKuil aHalli3 TEKCTY;
BUSIBIIATH HEBIATIOBITHOCTI B MEPEKJIAJIi Ta 3HAXOIUTH IUIAXH 1X PO3B’SI3aHHS; HABUUTUCS MEpeKiIagaTu
TEKCTH pI3HUX (PYHKUIOHATIBHUX CTWJIIB; PO3BUHYTH MPO(ECIHHO-IIIHHICHI SKOCTI IepeKiiazayda
(KOMYHIKaOENBHICTh, yBary, BMIHHSI KOHLIEHTPYBATHCS, TBOPUMI MIIX1JT 10 MPOLIECY MEpeKIaay TOIIO).

Memoou nasuanns. Ilin yac BuknaganHs OK moeqHaHO TpaaMiliiiHI Ta 1HHOBAIIHI METOIH 3
BUKOPHCTaHHAM iH(pOpMAaIiiHUX TexHoorii. TpaauiiiiHi MeToAM OXOIUTIOIOTh MOSICHIOBAIBHO-
UTIOCTPaTUBHUM 1 pPENpONyKTUBHMII METOQM, CIpPSMOBaHI Ha 3amam sITOBYBaHHS M MoJasblie
BiITBOpEHHS iH(OopMAIlii BIIMOBIIHO IO KOXKHOTO TEMAaTHYHOTO pO3/iTy Y cTpykTypi OK.

Jlo iHHOBaIIfHUX METOIB HaJeKaTh METOJ KeiciB (case study): 3mo0yBadaM 3arporoHOBAaHO
NpoaHai3yBaTH (HparMEHTH OpPUTIHAIBHOTO TEKCTy Ta HOro mepekiaay ¢ OLIHUTH  pillleHHS
TiepeKIiaiada, 3anporiOHyBaTH CBiil BapiaHT TepeKIaay, apryMEHTYIOUH CBOKO JYMKY; KOXKEH BapiaHT
OOrOBOPIOIOTh Ta OOMpaloTh HaHOUIBII Bramuid. Meroj AUIOBOI I'pU — MOJENIOBAHHS CHTYaIlil,
HaOImKeHoi 70 mpodeciiiHol AisiIbHOCTI mepekiagada. Mo3KOBHH IITYpM — IHTEpaKTUBHUN METOA
HaBYaHHS IT1J1 Yyac ceMiHapiB, 0a30BaHM Ha BUPIILICHH] OKPEMUX TepeKIIaJalbKIX MpooieM. 3acTocoBaHi
€JIEMEHTH METOJly KOMaH/JHO-OpPi€HTOBaHOrO HaBuaHHs (team-based learning) cripusitoTh KOJIEKTUBHOMY
THOIIYKY MiJT yac poOOTH y HEBEIMKMX KOMaHAaX MalOyTHIX MepeKsiaadiB sl BUMIPALFOBAHHS CIILUTBHUX
MIEPEKITAIAIbKUX PIIIeHb, 0 3a0e3rmeuye po3BUTOK colliaibHuX HaBUYOK (soft skills). Jlucranmiiiai
METO/IM HaBUaHHS, sIKi 6a30BaHi Ha BUKOPHCTAHHI Cy4acHUX BEO-TEXHOJOTIN 1 MyJIbTHMEIIMHUX 3aCO01B,



http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

BIPOBA/PKEHO Y (hopMi BiICOKOH(EPEHLiH, OHIAIH-TECTIB, YaT-CIIUIKYBaHHS 3 BUKJIaJa4eM.

4. Pezynomamu naeuanna (komnemenmuocmi). licnsa 3axinyenHs BuBdueHHa OK Teopis 1
NpaKTHKa MepeKiaay 3100yBayi OCBITH BOJIOJITUMYTh TAKUMU KOMIIETEHTHOCTSIMU:

Inrerpanbhoro komnerentrictio (IK) (31aTHICTh po3B’si3yBaTH CKJIaHI ClIELiai30BaHi 3a1a4i Ta
NPaKTUYHI TPOOJIeMU B ramy3i (iTosorii (JTHTBICTUKH, JITEPaTypo3HABCTBA, (DOIBKIOPHCTHKUA Ta
NIepeKITay) y mporieci mpodeciiftHoi AisIbHOCTI a00 HaBYaHHS, IO Mepeadavyae 3aCTOCYBaHHS TEOpii Ta
MeTO/IB (DIOTOTIYHOT HAYKH, 1 XapaKTePU3yETHCS KOMITIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3arajabHumMu KoMnereHTHOCTSIMHA (3K):

3K 3. 3patHicTh CIIUIKYBaTUCS JEPKABHOK MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 IIUCbMOBO.

3K 4. 3natHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPHUTUYHHM.

3K 5. 31aTHICTh YUUTHCS BIPOJIOBXK JKUTTS 1 OBOJIOJIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMH.

3K 6. 3natHicTh 10 MOLIYKY, ONPAIFOBAHHS Ta aHa3y 1H(OpMAIIii 3 PI3HUX IKEPE.

3K 7. YMiHHS BUSABIIATH, CTABUTH Ta BUPILTYBATH MPOOIEMH.

3K 8. 3natHicTh nparoBaTi B KOMaH/i Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 3natHicTh CHIKYBATUCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3naTHicTh 10 a0CTPAaKTHOI'O MUCIIEHHS, aHAJII3y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y TIPAKTHYHUX CHTYAIIIsIX.

3K 13. 31aTHICTh IPOBEACHHS JOCIIKEHb Ha HAIGKHOMY PiBHI.

3K 14. 3parHiCTh yXBaliOBaTH pINICHHS Ta [JiSTH, JOTPUMYIOUUCH TMPUHIUITY
HEMPUITYCTUMOCTI KOPYMIIii Ta Oyab-SKHUX 1HIIUX MPOSBIB HEJOOPOYECHOCTI.

®axoBumu kommnereHTHOCTAMH (PK):

@K 1. YcBiioMileHHs CTPYKTYpH (pUI0I0rUHOT HayKH Ta il TEOPETUUHHUX OCHOB.

@K 2. 3naTHICTP BUKOPUCTOBYBATH B MpO(ECiiiHiil MisUTBHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJMBY
3HaKOBY CUCTEMY, 1l IpUPOY, GYHKII, piBHI.

@K 3. 3naTHICTF BUKOPUCTOBYBATH B Mpo(eCiitHii AiSTTbHOCTI 3HAHHS 3 TEOpil Ta iCTOpii MOB.

®K 4. 3narHicTh aHami3yBaTH MialeKTHI Ta COLIAIBHI DPI3HOBUAM MOB, III0 BUBYAIOTHCS,
OITUCYBATH COITIOJIIHTBAJIBHY CUTYAIIIFO.

@K 5. 3natHicTh BUKOPUCTOBYBATU B MPOQECiiHiil MISTIBHOCTI CHCTEMHI 3HAHHS MPO OCHOBHI
MIEPIOJIM PO3BUTKY JIITEPATYpPH, 110 BHUBYAETHCS, BiJ JaBHUHU 10 XXI CTOMITTS, €BOJIOIIIO HAIIPSIMIB,
JKaHpIB Ta CTUJIIB, YUTHbHUX MPEICTABHUKIB Ta XYJOXKHI SBHIIA, @ TAKOXK 3HAHHS MPO TEHAEHLIT PO3BUTKY
CBITOBOTO JIITEPATYPHOI'0 MPOLIECY Ta YKPATHCHKOT JIITEpaTypu.

@K 6. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO i €()eKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH aHIJIIMCHKY MOBY B YCHIM Ta
MUCHMOBIH (OpMi, Y PI3HUX >KaHPOBO-CTHJIBOBHUX PIZHOBUJIAX 1 peTicTpax CHUIKYBaHHS (oQiliiHOMY,
Heo(DiliHOMY. HEUTpaTbHOMY) JUIS PO3B’SI3aHHS KOMYHIKaTHBHUX 3aBJIaHb y Pi3HUX cepax >KUTTS.

®K 7. 3parhicte 10 30upaHHA ¥ aHamizy, CUCTEMaTHM3allii Ta IHTeprpeTanii MOBHUX
JITepaTypHUX, (QONBKIOPHUX (DAKTIB, IHTEpHpeTAaLlil Ta epeKiIaay TEKCTY.

@K 8. 3natHicTh BUIHHO ONEPYBaTH CHELIAIBHOI TEPMIHOJIOTIEO JUISl pO3B’sI3aHHs MPOoQeciitHuX
3aBJIaHb.

@K 9. YcBigomieHHs 3acajl 1 TEXHOJOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTUIIIB JIEPKABHOIO
Ta aHTJIIHCHKOI0 MOBaMHU.

@K 10. 3narHICTh 3IHCHIOBATH JIIHTBICTUYHUNA 1 CICIaTbHUN (DUIONOTIYHMN aHaNl3 TEKCTIB
PI3HHX CTHJIIB Ta aHPIB.

®K 11. 3natHicTh A0 HAJaHHS KOHCYJIbTAllll 3 JOTPUMaHHS HOPM JIITEPAaTYpHOI MOBU Ta
KYJIETYPH MOBIICHHSL.

®K 13. 3paTtHiCTh 3aCTOCOBYBATH  JIGKCMKO-CEMAaHTW4HI, TIpaMaTW4Hi W  CTHJIICTUYHI
TpaHchopmMallii M Yac MUCbMOBOTO Ta YCHOTO MEpeKiIaay TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 QYHKIIOHAIBHUX
CTUJIIB JUIsl 3a0€3MeUeHHs CHHTAKCMYHOI, CEMaHTUYHOI Ta MParMaTHYHOi €KBIBAJICHTHOCTI BUXITHOTO Ta
[IUIBOBOT'O TEKCTIB.

®K 14. 3narHicTe  3aiiicHIOBATH  JONEpEeKIafalbKAil  aHami3  TEKCTy, 3acTOCOBYBaTH
aBTOMATHU30BaH1 IHCTPYMEHTU TMepeKiaay, YKIagaTH TeMaTW4Hl riocapii Ta BOJOAITH HaBUYKAMHU
HOCTpeIaryBaHHsI.

IIporpamui pesyabraru Hapyanus (IIPH):

ITPH 1. BinbHO crijikyBaTHCs 3 podeciiHuX nUTaHsb 13 (axiBusgmu Ta HedaxiBLAMU AEPKABHOIO
Ta 1HO3EMHMMHM MOBaMM YCHO M THCbMOBO, BHKOPHCTOBYBAaTH iX JUIsl opraHizaiii e(eKTHBHOI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.



IPH 2. EdextrBHO mpaiioBatd 3 iH(pOpMalii€ro: 100upati HEoOXimHy iH(popMaLiio 3 pi3HHUX
JDKeped, 30KkpeMa 3 (haxoBoi JTITEpaTypH Ta €JICKTPOHHHUX 0a3, KPUTUYHO aHAII3yBaTH ¥ IHTEPIIPETYBaTH
ii, BIIOPSKOBYBATH, KITacU(iKyBaTH i CHCTEMaTU3yBaTH.

ITPH 3. OpranizoByBaTy MpOLIEC CBOI'O HABYAHHS I CAMOOCBITH.

ITPH 5. CriBripaitoBaty 3 KOJIeTaMH, PEACTABHUKAMY HIIMX KYJIBTYp Ta Pesirii, mpubiyHuKamMu
PI3HUX MOJITUYHUX TIOTJISIIIB TOIIIO.

ITPH 7. Po3ymiTi OCHOBHI Tipo0JieMy (PLIOIOTIi Ta TiIXOIH JI0 iX pO3B’SI3aHHS 13 3aCTOCYBAHHSIM
JOLIUIBHUX METOIB Ta IHHOBALIIMHUX ITi/IXOIIB.

ITPH 8. 3naru i po3ymiTH CUCTEMY MOBH, 3arajibHi BIACTHBOCTI JITEPATYpH SIK MUCTELITBA CJIOBA,
icTOpifo MOBH 1 JHiTepaTypd, IO BHBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBAaTH Il 3HAaHHA B NpodeciiiHii
IISUTBHOCTI.

ITPH 9. Xapakrepu3yBaTu JiaJeKTHI Ta COLIATbHI PI3HOBHIY MOB, III0 BHBYAIOTHCS, OMUCYBATH
COITIOJTIHTBaJIbHY CHTYAIIIIO.

ITPH 10. 3aaTy HOpMH JIITEpPAaTypHOI MOBH Ta BMITH 1X 3aCTOCOBYBATH Y MPAKTHUYHIHN HisUTHHOCTI.

ITPH 11. 3uaTy NPUHIMITK, TEXHOJIOTIT 1 MPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 MMChbMOBHX TEKCTIB PI3HUX
YKAHPIB 1 CTUJIIB JICP>KABHOO Ta 1HO3EMHIMH MOBAMH.

IMPH 12. AnamizyBaTd MOBHI OJMHHII, BU3HAUATH iXHIO B3a€MOJIIO Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI
SIBHIIIA 1 TIPOIIECH, IO 1X 3yMOBIIOIOTb.

ITPH 13. AnanizyBaTu i iHTEpIPETYBaTH TBOPHU YKPATHCHKOI Ta 3apyOKHOI XyI0XKHBOT JIiTepaTypu
1 yCHOT HapOJTHOT TBOPUOCTI, BU3HAYATH IXHIO crienmdiky i Miclie B JliTeparypHOMY Iporieci (BiIOBiIHO
JI0 00paHol creriam3artii).

ITPH 14. BuUKOpUCTOBYBATH MOBH, III0 BHUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCHMOBIH (opmax, y pi3HHX
YKaHPOBO-CTUJILOBUX PIZHOBHUJIAX 1 pericTpax CuIKyBaHHs (odiwiiiHoMy, HeoDIIIHHOMY, HEUTPATLHOMY),
JUTsL PO3B’SI3aHHS KOMYHIKQTMBHMX 3aBlIaHb y IOOYTOBIiH, CYyCIHuIbHIN, HaBYaJbHIM, MpoQeciiiHii,
HAYKOBIH cepax KUTTS.

ITPH 15. 3xiiicHIOBaTH JHTBICTHYHUM, JTITEPaTypO3HABUMIA Ta CHCIIAIBHUN (DLIONOTTYHIN aHai3
TEKCTIB Pi3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB.

IPH 16. 3nat; i pO3yMIiTH OCHOBHI TOHATTS, Teopii Ta KoHIEMNIii oOpaHoi (imoNOridHOl
crienianizartii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH 1X y pOdeciiHii TisITbHOCTI.

ITPH 17. 36uparuy, aHanlzyBaTH CHCTEMaTU3yBaTH 1 IHTEpHpPETYBaTH (PAKTH MOBH i MOBJICHHS Ta
BUKOPHCTOBYBAaTH 1X JUIS PO3B’S3aHHA CKJIAAHUX 337ad 1 HpoOjieM y Cremiani3oBaHuX cdepax
npodeciitHOl TIsUTHHOCTI Ta/ab0 HaBYAHHSI.

IMPH 18. Matu HaBUYKHM YNpPaBIiHHA KOMIUIEKCHUMH isIMH a0O IMPOEKTaMM IpU PO3B’sI3aHHI
CKJTaJIHUX TIpoOJsieM y mpodeciiiHiil TisUThHOCTI B Tary3l 00paHoi (PLoioriyHol crieriaiizanii Ta HeCTH
BIJIMOBIJAIBHICTD 3a MIPUIHATTS pillIeHb Y Herepea0adyBaHUX YMOBAX.

IMPH 19. Matu HaBUYKM y4yacTi B HAyKOBHUX Ta/ab0 MPUKIAJHUX JOCIDKEHHAX Yy Traimysi
dinonorii.

ITPH 20. YMmitu obOupatu Ta peani3oBYBaTH IMEpeKJIagalbKi CTpaTerii 13 3acTOCYBaHHSIM
BIMOBITHUX TpaHchopMmaliii; e(eKTHBHO KOpUCTYBAaTHCS aBTOMAaTH30BaHMMHU CHCTEMaMu
nepeknany, CAT-iHCTpymMeHTaMH Ta TEXHOJIOTISIMH MAIIMHHOTO TEPeKIaay i IiIBUIICHHS
SAKOCTI W TNPOJYKTHBHOCTI NepeKiajalbkoi AisUIBHOCTI; 3A1MCHIOBATH IOCTpelaryBaHHs
pe3yJbTaTiB MAIIMHHOTO TIEPEKITATY.

5. Cmpykmypa 0ceimnb020 KOMnoHeHma

Tabnuys 3.1
*Metonu
. - Cam.
Ha3Bu 3MicTOBHX MOAYJIIB i TeM Ycboro| Jlek. | Ipakr. pob Konc. | koHTpO/II0/
: baaun

2-ii cemecTp, ieHHa opma

3microBuii moayJb 1. General Aspects of Translation. History of Translation

Tema 1. Translation as a Notion and Subject. Ways of 9 2 2 4 1 JIC+PMI+
Translation I13/5
Tema 2. History of Translation: Ancient Period — 18" 13 2 4 6 1 JC+PMI+
century. History of Translation: late 18" —early 20" 13/5

centuries




Tema 3. Translation in Ukraine during the last decades 13 2 4 6 1 JIC+PMI+
of the 20" — early 21" centuries 113/ 5
Pa3om 3a moaysiem 1 35 6 10 16 3 15 baniB
3microBuii MmoxyJb 2. Grammatical Aspects of Translation
Tema 4. Rendering of the Contextual Meaning of the 15 2 6 6 1 JICH+PMI'+
Definite and Indefinite Articles. Asyndetic Noun 113/10
Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian
Tema 5. Ways and Means of Expressing Modality in 21 2 8 10 1 JC+PMI+
English and Ukrainian. Ways of Conveying the I13/10
Passive Voice Construction
Tema 6. Translation of English Verbals and Verbal 19 2 6 10 1 JIC+PMI+
Constructions I13/5
Pa3om 3a mogysem 2 55 6 20 26 3 25 0ajtiB
Tecr 1 T/20
Tecr 2 T/40
Beboro rogus / Basis | 90 | 12 | 30 | 42 | 6 100
2-ii cemecTp, 3a04Ha hopMa
3microBuii MmoayJb 1. General Aspects of Translation. History of Translation
Tema 1. Translation as a Notion and Subject. Ways of 28 2 - 20 6 JC+PMI+
Translation. History of Translation 113/10
Pazom 3a moayJsiem 1 28 2 - 20 6 10 GaniB
3microBuii MoxyJib 2. Grammatical Aspects of Translation
Tema 2. Rendering of the Contextual Meaning of the 30 2 4 20 4 JC+PMI+
Definite and Indefinite Articles. Asyndetic Noun 13/
Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian 15
Tema 3. Ways and Means of Expressing Modality in 32 2 4 22 4 JIC+PMI+
English and Ukrainian. Ways of Conveying the I13/15
Passive Voice Construction. Translation of English
Verbals and Verbal Constructions
Pa3zom 3a Mmoxysiem 2 62 4 8 42 8 30
Tecr 1 T/20
Tecr 2 T/40
Bceboro roaun / banis ‘ 90 ‘ 6 ‘ 8 ‘ 62 ‘ 14 100

*Meromu xoutpomo: JIC — muckycis, T — Tect, [13 — npaxtuune 3aBnanns, PMIT — poGota B Mammx

Ipynax.
Tabnuys 3.2
*Metoau
. - Cam.
Ha3Bu 3MicTOBHX MOYJIIB i TeM Yeboro| Jlek. | Ilpakr. pod Konc. | xonTpoJro/
) Baaun

3-ii cemecTp, 1eHHA (hopma

3microBuii moxyJib 1. The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern Tendencies in

the Process of Term Formation

Tema 1. Scientific and technical translation.
Differences between scientific and technical texts.
Translation theories applied to scientific and technical
translation. Main features of professional, scientific and
technical translation

11 2

4

4

JIC+PMI+
13/
10




Tema 2. Translation of technical and scientific terms. | 13 2 4 6 1 JICH+PMI+
Challenges in technical translation. Modern tendencies I3/
in the process of term formation: most commonly used 10
prefixes in terminology and their meanings. Modern
tendencies in the process of term formation: most
commonly used suffixes in terminology and their
meanings. Difficulties in translating English compound
terms.
Tema 3. The concept of interlingual homonymy or | 11 2 4 4 1 JIC+PMI+
translator’s “false friends”. Interlingual homonyms in I3/
English and Ukrainian: contrastive analysis. 10
Pa3om 3a Mmoaysiem 1 35 6 12 14 3 30
3microBuii Moxyas 2. Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.
Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.
Tema 4. English neologisms. Definition of neologisms. | 19 2 10 6 1 JIC+PMTI'+
Different types of neologisms. Contextual factors 113/
involved in the translation of neologisms. Ways of 10
translating neologisms.
Foreign loanwords: their spelling, pronunciation and
meaning. Loan translation as a linguistic phenomenon.
Tema 5. Use and translation of acronyms and | 17 2 10 4 1 JC+PMI'+
abbreviations in scientific and technical texts. 3/
Abbreviations vs. acronyms. How to translate clipping, 10
blending and contractions.
Tema 6. Technical documentation and its specific | 19 2 10 6 1 JC+PMI+
features. Types of technical documents: 113/
instructions, reviews, reports, newsletters, 20
presentations, web pages, brochures, proposals, letters,
fliers, graphics, memos, press releases, handbooks,
specifications, guides, agendas and their translation.
Scientific documentation and its specific features.
Types of scientific  documentation:  scholarly
publications, patents and technical reports, engineering
and design work (including computer software),
review articles and encyclopedias and their translation.
Pa3om 3a moaysiem 2 55 6 30 16 3 40
Buau nincymkoBuX podiT baa
MoynbHa KOHTpoJIbHa poboTa MKP /30
Beworo rogus / basis ‘ 90 ‘ 12 ‘ 42 ‘ 30 ‘ 6 100

3-ii cemecTp, 3a04Ha ¢opma

3microBumii moxy.sb 1. The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern Tendencies in
the Process of Term Formation

Tema 1. Scientific and technical translation.
Differences between scientific and technical texts.
Translation theories applied to scientific and technical
translation. Main features of professional scientific and
technical translation.

26

2

2 20

JIC+PMI'
+I13/10

Tema 2. Translation of technical and scientific terms.
Challenges in technical translation. Modern tendencies
in the process of term formation: most commonly used
prefixes and suffixes in terminology and their
meanings. Use and translation of acronyms and
abbreviations in scientific and technical texts.

34

JIC+PMI’
+I13/20

Pa3om 3a Mmoaysiem 1

60

30



https://clickhelp.com/clickhelp-technical-writing-blog/how-to-write-a-technical-report/
https://en.wikipedia.org/wiki/Technical_report
https://en.wikipedia.org/wiki/Encyclopedia

3microBuii MmoxyJib 2. Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.

Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.

Tema 3. Interlingual homonyms in English and | 30 2 4 20 4 JC+PMI!
Ukrainian: contrastive analysis. +13/
Ways of translating neologisms. Foreign loanwords: 40
their spelling, pronunciation and meaning. Loan

translation as a linguistic phenomenon.

Pa3om 3a MmojyJiem 2 30 2 4 20 4 40
Bum nincymkoBux pooit Bban
MoyiibHa KOHTPOJIBHA poOOTa MKP /30
Bceboro roaun / banis 90 6 10 64 10 100

*Meromu koHTpoo: JIC — muckyciss, PMI™ — pobora B Mayix rpynax, [13 — npaktrune 3aBmanss, MKP

— MOJIyJIbHA KOHTPOJIbHA po0oTa.

Tabnuys 3.3

*Metoau

. .. Cawm.
Ha3Bu 3MicTOBHX MOYJIiB i TeM Yceboro| Jlek. | Ipakr. o Konc. | konTposo/
poo. bamm
4-ii cemecTp, 1eHHA (hopma
3microBuii Moy b 1. Transformations in translation

Tema 1. Types and kinds of transformations in| 15 2 8 4 1 JIC+PMI'

translation. Lexical and semantic transformations. +113/20

Tema 2. Grammatical transformations. 15 2 38 4 1 JIC+PMTI’

+113/10

Pa3om 3a Mmoaysiem 1 30 4 16 8 2 30

3microBuii Mmoxy.an 2. Methods of reproducin

names and culture-bound units

Tema 3. Methods of translating proper names. | 15 2 6 6 1 JC+PMI'

Methods of reproducing geographical names in the +113/

target language. Methods of reproducing institutional 10

names in the target language.

Tema 4. Methods of translating idioms. 15 2 6 6 1 JIC+PMTI’
+I13/10

Tema 5. Methods of reproducing cultural words inthe | 15 2 6 6 1 JIC+PMI'

target language. +I13/10

Tema 6. Semantic and communicative translation. 15 2 6 6 1 JIC+PMI'
+113/10

Pa3om 3a moaysiem 2 60 8 24 24 4 40

Buau nincymkoBux podit ban

MoyiibHa KOHTPOJIBHA poOOTa MKP /30

Beboro roaun / Bais | 90 | 12 | 40 | 32 ] 6 100

4-ii cemecTp, 3a04Ha popma
3microBuii moxyas 1. Transformations in translation

Tema 1. Types and kinds of transformations in | 30 2 4 20 4 JOC+HIb/

translation. Lexical and semantic transformations. 30

Grammatical transformations.

Pa3om 3a MmoayJiem 1 30 2 4 20 4 30

3microBuii MmoxyJb 2. Methods of reproducing names and culture-bound units
Tema 2. Methods of translating proper names. | 29 2 2 22 3 JIC+PMTI'+
Methods of reproducing geographical names in the 113/20

target language. Methods of reproducing institutional
names in the target language.




Tema 3. Methods of translating idioms. Methods of | 31 2 4 22 3 JIC+PMI+
reproducing cultural words in the target language. 113/20
Semantic and communicative translation.

Pa3om 3a Mmoaysiem 2 60 4 6 44 6 40
Buau nincymkoBux podit ban
MonyiibHa KOHTPOJIBHA poOOTa MKP /30
Beboro roaus / Bais | 90 | 6 | 10 | 64 | 10 100

*Meromu koHtpomo: JC — muckycis, PMI™ — poborta B Manmux rpynax, I13 — npaktuune 3aBnanss, MKP

— MOJyJIbHa KOHTPOJIbHA pOOOTA.

Tabnuus 3.4
Cant. *MeTtoau
Ha3Bu 3micToBuX MoayiB i Tem Yceboro| Jlek. | TIpaxr. poG. Konc. | kontpoJio/
bamm
o-ii ceMecTp, AeHHA (popMma
3microsuii moayJb 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Basic Notion of Official Business Style. 9 4 4 1 - JIC+PMI'
Types of business documentation. Specific features of +I13/10
official documents.
Tema 2. Translation of personal documents 11 4 6 1 - JIC+PMI'
(diplomas, certificates etc.) +I13/10
Tema 3. Translation peculiarities of business 13 4 6 2 1 JIC+PMTI’
correspondence (business letters, inquiries, letters of +I13/10
complaint, etc.)
Tema 4. Translation peculiarities of applications and 11 4 4 2 1 JIC+PMTI’
references. +I13/10
Pa3om 3a Mmoaysiem 1 44 16 20 6 2 40
3microBuii Moy 2. Business Translation
Tema 5. Translation of commercial documents and 10 4 4 1 1 JIC+PMTI’
marketing material (brochures, commercials, social +I13/10
media ads)
Tema 6. Translation of financial documentation 12 4 6 1 1 JC+PMTI'
(balance sheets, income statements, business plans). +I13/10
Tema 7. Translation of contracts and agreements. 11 4 4 2 1 JIC+PMTI’
+113/10
Tema 8. Translation of special economic texts. 13 4 6 2 1 JIC+PMTI’
+I13/ 10
Pazom 3a Mmoaysiem 2 46 16 20 6 4 40
Tecr T/20
Beboro roaus / Bais | 90 | 32| 40 | 12| 6 100
5-ii cemecTp, 3a0uHa ¢opma
3microBmii MoxyJb 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Theoretical support of official business style. 25 2 2 18 3 JIC+PMI'
Types of business documentation. Specific features of +I13/20
official documents. Business English translation
strategies. Translation of personal documents
(diplomas, certificates etc.).
Tema 2. Translation peculiarities of business 25 2 2 18 3 JIC+PMI'
correspondence (business letters, inquiries, letters of +I13/20
complaint, etc.). Translation peculiarities of
applications and references.




Pa3om 3a mojyJiem 1 | s0 | 4 | 4 [ 3 | 6 | 40
3microBuii MmoxyJs 2. Commercial Translation

Tema 3. Translation of commercial documents and 40 2 4 30 4 JIC+PMTI!

marketing material (brochures, commercials, social +113/30

media ads). Translation of financial documentation

(balance sheets, income statements, business plans).

Translation of contracts and agreements. Translation

of academic and special economic texts.

Pazom 3a moaysiem 2 40 2 4 30 4 30

Tect T/30

Bceboro rogun / bagis ‘ 90 ‘ 6 ‘ 8 ‘ 66 ‘ 10 100

*Meromu kontpomo: JIC — muckyciss, PMI" — pobora B mamux rpynax, [I3 — mpakTuuHe 3aBaaHHS,

T —Tecr.
Tabnuys 3.5
*Metoau
. .. Cam.
Ha3Bu 3MicTOBHX MOIYJIiB i TeM Yeboro| Jlek. | IIpakr. pod Kone. | konTposio/
: Bbamm
6-ii cemecTp, 1eHHA (hopma
3microsuii moayJb 1. Stylistic Aspects of Translation
Tema 1. Pre-Translation analysis of the text. Stylistic 11 2 4 4 1 JIC+PMI'
language means and  devices.  Stylistic +113/5
transformations. ~ Translation  peculiarities  of
syntactical stylistic devices.
Tema 2. Translation peculiarities of lexical stylistic 11 2 4 4 1 JIC+PMI'
devices (metaphor, metonymy, allusion, irony, +113/10
paraphrase, etc.)
Tema 3. Morphological stylistic means. Stylistic 10 2 4 4 - JIC+PMI'
potential of articles, adjectives, pronouns etc. +I13/5
Tema 4. Lexico-syntactical stylistic devices and ways 10 2 4 4 — JIC+PMTI’
of their translation (simile, antithesis, litotes, climax, +113/10
anticlimax etc.)
Pa3om 3a moayJiem 1 42 8 16 16 2 30
3microBuii Moy 2. Functional Styles in Translation

Tema 5. The notion of functional styles in the context 10 2 4 4 - JIC+PMI'
of modern translatology. Artefact and mentafact texts. +113/10
The role of the context. Stylistic means with the
reference to functional styles.
Tema 6. Translation peculiarities of literary and 11 2 4 4 1 JC+PMI!
colloquial language (special terms, archaisms, +113/10
jargonisms, phraseological units etc.)
Tema 7. Translation peculiarities of newspaper style, 10 2 4 4 — JC+PMI!
media texts. Translating headlines. +113/10
Tema 8. Literary genres. Literary translation. 17 2 4 10 1 JC+PMI!
Translation of poetry. +113/10
Pa3om 3a Mmoaysiem 2 48 8 16 22 2 40
Buau nincymkoBux podit ban
MotyipHa KOHTPOJTbHA po00Ta 30
Bcboro roaus / bais | o0 | 16 | 32 | 38 | 4 100

6-if cemecTp, 3a04Ha hopma

3microBuii moayJib 1. Stylistic Aspects of Translation




Tema 1. Pre-Translation analysis of the text. Stylistic 15 2 2 10 1 JIC+PMI!

language means and  devices.  Stylistic +113/15

transformations. Morphological stylistic means.

Stylistic potential of articles, adjectives, pronouns etc.

Translation peculiarities of syntactical stylistic

devices.

Tema 2. Translation peculiarities of lexical stylistic 23 2 2 18 1 JC+PMTI'

devices (metaphor, metonymy, allusion, irony, +113/15

paraphrase, etc.) Lexico-syntactical stylistic devices

and ways of their translation (simile, antithesis,

litotes, climax, anticlimax etc.)

Pazom 3a moaysiem 1 38 4 4 28 2 30
3microBuii MmoayJb 2. Functional Styles in Translation

Tema 3. The notion of functional styles in the context 21 2 4 14 1 JC+PMI'

of modern translatology. Artefact and mentafact texts. +113/20

The role of the context. Stylistic means with the

reference to functional styles. Literary genres.

Literary translation. Translation of poetry.

Tema 4. Translation peculiarities of literary and 25 2 6 16 1 JIC+PMTI’

colloguial language (special terms, archaisms, +113/20

jargonisms, phraseological units etc.). Translation

peculiarities of newspaper style. Media texts.

Translating headlines.

Pazom 3a mogysiem 2 46 4 10 30 2 40

Buau nincymkoBux podit ban

MoyiibHa KOHTPOJIbHA poOOTa 30

Bceboro roaun / bagis ‘ 90 ‘ 8 ‘ 14 ‘ 58 ‘ 10 100

*Metoau koutpomo: JIC — muckycist, PMI" — poGota B Manmux rpymnax, [13 — npaxtuune 3apnanss, MKP
— MOJTyJTbHA KOHTPOJIbHA po0oTa.

6. 3asoanns ona camocmiiinozo onpayro6anns

Tabnuys 4
Ne Tema KinekicTs roami
3/ (menHa / 3a0una
thopmn)
2-ii cemecTp
1 | Translation as a successful means of enriching national languages, literatures 4/6
and cultures
2 | P. Kulish, O. Navrotskyi, P. Nishchynskyi, S. Rudanskyi, I. Franko, 4/8
M. Starytskyi, Lesya Ukrainka, P. Hrabovskyi, B. Hrinchenko as translators.
Their contribution to Ukrainian belles-lettres during the Tsarist prohibitions
of the Ukrainian language, literature and culture in the second half of the
nineteenth century — the first decades of the twentieth century
3 | The revival of Ukrainian translation after World War Il in the mid and late 4/8
1940’s (M. Rylskyi, M. Tereshchenko, M. Bazhan, M. Lukash,
L. Pervomaiskyi)
4 | Modern Ukrainian translators 4/8
5 | Ways of conveying the rhematic and thematic contextual meanings of the 4/8
definite and indefinite articles in Ukrainian
6 | The structure of the word-combinations preferred in spoken English and in 6/8
belles-lettres works instead of the multi-componental asyndetic subtantival
clusters
7 | The peculiar nature of the modal verbs shall, will and would in English and 4/8
ways and means of expressing their functional and lexical meanings in




Ukrainian

8 | Ways of faithful rendering of the active and passive gerund into Ukrainian 6/8
9 | Ways of rendering the meaning of English word-groups with prepositive and 6/8
postpositive present and past participles into Ukrainian
Pazom 4262
3-i cemecTp
1 | The use of corpus resources for terminological research 2/6
2 | Affixes in terminology and ways of their translation 4/8
3 | Specialized translation: journalistic translation 4/10
4 | Specialized translation: legal document translation 4/10
5 | Specialized translation: medical translation 4/6
6 | Specialized translation: IT & ICT translation 4/6
7 | Specialized translation: engineering translation 4/10
8 | Popular science in translation 2/6
9 | Translation quality assessment 2/6
Pazom 30/68
4-i cemecTp
1 | Functions and methods of translation 6/8
2 | Translatability and its factors 4/6
3 | Stages and models of translation process 4/6
4 | Non-translatability theories (Linguistic relativism (determinism) — W. Von 4/8
Humboldt, E. Sapir-B. L. Whorf)
5 | Methods of translating phraseological units containing imagery 4/8
(M. Poliuzhin’s approach)
6 | Methods of translating culture-specific concepts (A. Graedler and M. Harvey’s 4/8
approach)
7 | Methods of translating culture-specific concepts (P. Newmark’s approach) 4/8
8 | Methods of translating culture-specific concepts expressed by permanent 4/8
appositions (L. Kolomiiets’). Methods of translating culture-specific concepts
expressed by permanent epithets (L. Kolomiiets’)
9 | Correlation of text functions, information types and basic methods of 6/8
translating. Communicative method of translation. Semantic method of
translation
Pazom 40/ 68
5-ii cemecTp
1 | The strategy of euphemisation in business translation 4/8
2 | The problems of translation of compound economic terms 2/6
3 | Grammatical aspects of translation of economic texts 2/6
4 | Translation peculiarities of economic terms in tourism industry and hotel and 2/6
restaurant business
5 | The problem of translation equivalence in business translation 2/6
6 | Translation peculiarities of product specifications and instructions 2/6
7 | English economic terminology as a source for Ukrainian economic terms; 4/8
structural and semantic adaptation of English economic terms in Ukrainian
8 | The activity of early Ukrainian translators of economic literature 2/6
9 | Stylistic aspect of economic translation; the problem of metaphorical transfer 2/6
10 | Abbreviations and acronyms as economic terms and problems of their 2/6
rendering into target language
11 | Pragmatic peculiarities of economic texts 2/6
Pazom: 26/70

6-ii cemecTp




1 | Irony and its translation specifics 2/6
2 | English and Ukrainian stylistic means: comparative aspect 2/4
3 | Creativity as a dominant translation strategy in literary translation 2/6
4 | Linguistic peculiarities caused by the emotional state of the speaker 2/6
5 | The principle of aesthetic functionalism in literary translation 2/6
6 | Occasionalisms and individual author’s style 2/6
7 | Phonosemantic stylistic means in the focus of translation (alliteration, 2/6
assonance, cacophony etc.)
8 | Rendering of substandard forms in Ukrainian translation 2/4
9 | Media history of translation 2/4
10 | Audiovisual translation 2/6
11 | Political discourse in the focus of translation 2/6
12 | Major stylistic peculiarities of English and Ukrainian news reports and 2/4
editorials
13 | English newspaper titles: syntactic transformations 2/6
Pazom: 26/70

IV. IloaiTuka oUiHIOBAHHSA

OnintoBaHHs 3700yBadiB OCBITH PETYIIOETHCSA [IOJIOKEHHSM PO MOTOYHE Ta MiJACYMKOBE
OLIIHIOBaHHS 3HaHb 37100yBayiB BuII0i ocBiTH BHY imeni Jleci Ykpainku.

Ilonimuka euxnaoaua w000 3006yeaua oceimu. llpu BuBuenni OK Teopis i mpaxTuka
nepeknagy 3400yBau OCBITM BHUKOHYE 3aBlIaHHs 3riiHO 3 cuimabycom. LI Buam AissibHOCTI
OIIHIOIOTHCS OaslaMu, PO3MOJILN SIKUX onucano y Tabnuyis 3.1-3.5.

Honimuxa w000 akademiunoi 0oopouecrocmi. Ilonitrka no10 akaaeMiyHOT J0OPOUYECHOCTI
yHOpMoBaHa B Kojekci akajmeMiunoi noOpodecrocti BHY imeni Jleci YkpaiHku, 3TigHO 3 SKUM
YY4aCHUKH OCBITHBOTO TMPOLIECY MAIOTh YCBIJOMIIIOBAaTH 3HAYYIIICTh HOPM  aKaJeMiyHOi
JTOOpPOYECHOCTI, JOTPUMYBATUCS HABYAIBHOI €THUKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS 10 BCIX YYaCHHKIB
Ipolecy HaBUYaHHs, JOTPUMYBATHUCSA PO3KJIAAy HABUAIBHOIO TMpPOLECY, 30KpeMa 3a00pOHEHO
CIHUCYBaHHS MiJ 4ac TecTy (y T. 4. 13 BUKOPUCTAHHSIM MOOUIbHUX TenedoHiB). 3100yBay OCBITH
HEOOXiHO CKJaJaTu BCl 3aBJaHHS CaMOCTiifHO, 06€3 IOMOMOTHM CTOpPOHHIX 0cCi0; HajaBaTu AJis
OLIIHIOBAHHS JIMIIE pe3yJbTaTH BJIAcHOI pPOOOTH; HEe MyOJIIKYyBaTH BIJANOBIAEH 1T0 TecTy Ta
MUCbMOBHUX 3aBJ/laHb; 3a3HAyaTH JpKepena iH(dopMallii Ta MocuiIaTucs Ha poOOTy IHIIMX aBTOPIB Y
pa3i BUKOPUCTAaHHS Pe3yJbTaTiB IXHHOI POOOTH; HE BIABATHCS IO KPOKIB, IO MOXXYTh HEUYECHO
MOTIPIIMTH UM NOKPAIIUTH pe3yabTaTh 1HIINX 3100yBayiB OCBITH.

Ilonimuka w000 Oeodnaiinie ma nepeckiadoamus. Y pasi BIICYTHOCTI 3 00’ €KTUBHHUX
OpUYMH (HANpHUKIaJ, XBopoOa, HAaBYAHHSA 3a MPOTrpaMor0 AyajbHOi (OpMH 37400YyTTS OCBITH,
MDKHapOJHA aKkaJeMidyHa MOOUIbHICTh) Ha JIEKLUIHHOMY 4YM NMPAKTUYHOMY 3aHATTI 3400yBay OCBITH
CaMOCTIHHO MPOXOAUTH MPOMYyLICHY TeMy/TeMH W MOXE 3BEPHYTHCS 3a KOHCYJBTAIi€l0 0
BHKJIa/aua. MaTepias mpomymeHoro MpakTHYHOTO 3aHATTS 37400yBad OCBITH 3a MOTOJDKEHHSIM 3
BUKJIa/IadeM MOJKE 3/1aTH OHJIaiH/o¢uaiiH y popMi YCHOTO OMUTYBaHHS T4 BUKOHAHHS MPAKTHYHUX
3aBJIaHb (BiJMOBIIHO JI0 3aTBEPHKEHOTO rpadiky KOHCYIbTAIliH Kadeapu MPUKIAIHOT JTIHTBICTHKH),
ajie He TMi3HIIIe JaTH MPHUKIHIEBOro 3aHATTSA. 3700yBadi OCBITH MarOThb MOXIIUBICTh MOPYIIUTH
Oy/b-siKe MTUTaHHSA, SIKE CTOCYETHCSI TIPOLICYPH MTPOBEICHHS UM OIIHIOBAHHS 3aBJaHb Ta OYIKyBaTH,
o BOHO Oyae pO3IJSHYTO 3TiAHO 13 Hamepel BHU3HaueHUMH mpouenypamu y 3BO (nuB.
[Tono)keHHS PO TMOPSAIOK 1 Tmpoienypu BupinieHHs KoHbIikTHUX cutyaiid y BHY imeni Jleci
Ykpainku, nyHkT 5 « BPET'YJIOBAHHS KOH®JIIKTIB Y HABUYAJIbBHOMY ITPOLIECI»).

Ilonimuka w000 6uU3HAHHA pe3YNbMamié HAGUAHHA, OMPUMAHUX Y (opmanbHill,
Hegopmanvhiii ma/ado ingpopmanwvhiii océimi. 3rimHo 3 [100KEHHIM PO BU3HAHHS PE3YJIbTATIB
HaBYaHHs, OTpUMaHUX y (hopmanbHiK, HeGopMansHil Ta/abo iHGopmansHiK ocBiTi y BHY imMeni
Jleci YkpaiHku, 3100yBauaM OCBITH MOXYTh OyTH 3apaxoBaHI pe3yJbTaTH HaBYaHHS, OTPUMAaHI y
dhopmainpHil, HeopMalbHIK Ta/abo 1HGOPMaTBHII OCBITI.
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https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/polozhennya-pro-poryadok-i-protsedury-vyrishennya-konfliktnykh-sytuatsiy.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/polozhennya-pro-poryadok-i-protsedury-vyrishennya-konfliktnykh-sytuatsiy.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

SV. IlincymKoBHii KOHTPOJIb
dopMoOI0 MiACYMKOBOTO KOHTPOJIO Y 2 1 5-My cemectpax € 3anik; y 3, 4, 6-My cemecTpax
(hOopMOIO TiACYMKOBOTO KOHTPOITIO € eK3dMEH.

VY 2 ii 5-ii cemecTpax, ae (OpMOIO KOHTPOJIO € 3aniK, MAaKCUMallbHa KUIBKICTh OaiiB 3a
MOTOYHHMI KOHTPOJIb cTaHOBHTH 100 OamiB, 1m0 BKIIOYAE BUKOHAHHS BCIX BHIB 3aIlJIAHOBAHOI
pOOOTH TIPOTATOM CEMECTPY: BiJIBIIYBaHHS JICKI[il, BUKOHAHHS MPAaKTUYHUX 3aBAaHb 1 BIANOBIACH
HA TCOPETHYHI 3alUTaHHS i Yac MPaKTUYHUX 3aHITh, BAKOHAHHS 3aBIaHb CAMOCTIHHOI poOOTH,
HAIKMCaHHS TECTIB 32 HAKOMUYYBAJILHOK CUCTEMOI0. SIKI0 37100yBav OCBiTH HaOpaB MeHIe, Hix 60
OaniB, BiH CKJIajga€ 3aJiK IiJ 4Yac JIKBiaIii akageMiyHOi 3a00proBaHOCTI B TEPMiHM, BH3HAUCHI
PO3KJIaZIOM 3aJIiIKOBO-€K3aMeHaIliiiHoi cecii y (opMi YCHOrO ONUTYBaHHS Ta BUKOHAHHS
npakTHYHKUX 3aBAaHb 3 TeMaTkd OK 3a cemectp 3rigno 3 cumadbycom (muB. Ta6m. 3.1-3.5) — 30
6aniB (mo 10 GainiB 3a KokHe mUTaHHs) Ta 70 GaJiB 3a TECTOBI 3aBAaHHA. Y LOMY BUIAJIKY Oainu,
HaOpaHi MijJ Yac MOTOYHOTO OIIHIOBAaHHS, aHYIIOIOTHCSA. MakcHMMallbHa KiTBKICTh OajliB Imija dvac
nikBijanii akamemiuHoi 3a0oproBaHocTi 3 3aiiky craHoBuTh 100. IloBTOpHE CKIamaHHS 3alliKy
JIOITYCKA€EThCS HE OUTBINE SIK J[Ba pa3u: OJWH Pa3 — BHUKIIAJA4YeBi, IPYTUid — KOMICii, SIKYy CTBOPIOE
NeKaH (pakymnbTeTy.

MaxkcuManbHa KUIBKICTH 0aniB, sKy 3100yBad OCBITH MOXKE OTpPUMATH 3a MOTOYHHIA
koHTpoJib 3 OK y 3, 4 ii 6- -My cemecTpax, 1€ (hOpMOIO KOHTPOITIO € eKk3aMeH, CTaHOBUTEL () OaiB,
IO BKJIFOYAE€ BUKOHAHHS BCIX BHIIB 3aINIAHOBAHOI POOOTH MPOTATOM cemecTpy: BlI[Bl,Z[yBaHH}I
JICKIIA, BUKOHAHHS TMPAKTUYHWX 3aBJaHb 1 BIAMOBINCH HAa TEOPETHYHI 3alWTaHHS I dYac
NPaKTUYHUX 3aHATh, BUKOHAHHS 3aBJIaHb CAMOCTIHHOI poOOTH 32 HAKONMUYYBAJIBHOK CHUCTEMOIO
srigHo 3 cwinabycom (muB. Tabn. 3.1-3.5). 3aBmaHHS MiJICYMKOBOTO KOHTPOIIO (HANMCaHHS
MOJIyJIbHOT KOHTPOJIbHOI po00TH) omiHioeThest B 30 6aniB mMakcumanbHO. [IpoTsrom moTto4HOi
po6otu 30 moBuHEH HaOpatu He MeHIe 35 OamB (SK JOMYCK A0 CKJIQJaHHS €K3aMeHy). Y
BUMAJKY, AkiIo 30 oTpuMaB MeHIe, Hik 35 OaniB, BiH HE MOXKe OyTH JOIMYIIEHUM 0 €K3aMEHY.
[TincyMKOBY ceMecTpOBY OIIIHKY OyJe BHICTaBICHO 0€3 CKJIaJaHHsS €K3aMEHY 3a pe3ylbTaTaMu
MOTOYHOTO 1 MOJYJIHHOTO KOHTPOJIO, 32 YMOBH, 1110 3400yBay OCBITU OTpuMaB 75 i Oinbiie OamiB.
Otpumanmii Gan Oyne 3adikcoBaHO B JI€Hb INPOBEJCHHS €K3aMEHY B MPUCYTHOCTI 3100yBaua
ocitTu. Skmo 30 HabpaB MeHiie, HiK 75 OamiB, BiH CKJIajgae €K3aMeH, BOJAHOYAac Oamu 3a
M1JICYMKOBE OLIIHIOBAaHHS aHYJIOIOTHCS, a PE3yJbTaTH €K3aMEeHY OILIHIOIOThCSA 3a IKaioro Bif 0 1o
30 Gamis.

IInTanns no 3amaiky (2-i cemecrtp)
Translation as a notion: definition and scope
Translation as a process versus translation as a product
Main types of translation
Literal translation versus free translation
The role of cultural context in translation
The emergence of translation in ancient civilizations
Translation in ancient Mesopotamia and Egypt
The role of religious text translation in translation theory development
St. Jerome's contribution to translation history
The medieval Arab translation movement
. Translation activity in Renaissance Europe
Translation approaches in the 17th and 18th centuries
The influence of Romanticism on translation theory and practice
Changes in translation approaches during the 19th century
The debate between word-for-word and sense-for-sense translation
Translation challenges in Ukraine during the Soviet period
The impact of Ukrainian independence on translation activity
Prominent Ukrainian translators of the late 20th and early 21st centuries
The role of translation in modern Ukrainian cultural life
Globalization's influence on translation practices in Ukraine
. Challenges of translating English articles into Ukrainian
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Strategies for conveying the definite article in Ukrainian

Strategies for translating the indefinite article into Ukrainian

Asyndetic noun clusters: definition and translation difficulties

Methods for rendering asyndetic noun clusters in Ukrainian

English modal verbs and their Ukrainian equivalents

Grammatical structures for expressing modality in Ukrainian

Differences in passive voice frequency between English and Ukrainian

Strategies for translating English passive constructions into Ukrainian

Challenges in translating English infinitives, gerunds, and participles into Ukrainian
IIutanns 1o exk3ameny (3-if cemecTp)

The nature and scope of scientific and technical translation

Differences between scientific and technical texts

Translation theories applied to scientific translation

Translation theories applied to technical translation

Main features of professional scientific translation

Main features of professional technical translation

The role of accuracy and precision in scientific and technical translation

Challenges in technical and scientific term translation

Modern tendencies in the process of term formation

Most commonly used prefixes in terminology and their meanings

. Modern tendencies in the process of term formation: prefixes

Most commonly used suffixes in terminology and their meanings
Modern tendencies in the process of term formation: suffixes
Difficulties in translating English compound terms

. The concept of interlingual homonymy

Translator's "false friends": definition and examples

Interlingual homonyms in English and Ukrainian: contrastive analysis
Common pitfalls caused by false friends in translation

Strategies for avoiding false friend errors

. Definition of neologisms in English
. Different types of neologisms
. Contextual factors involved in the translation of neologisms

Ways of translating neologisms into Ukrainian
Foreign loanwords: their spelling in English

. Foreign loanwords: their pronunciation in English

Foreign loanwords: their translation as a linguistic phenomenon

. Acronyms and abbreviations in scientific and technical texts

Abbreviations versus acronyms: how to distinguish

. How to translate clipping in technical contexts

. How to translate blending in technical contexts

. How to translate contractions in technical contexts

. Types of technical documents and their characteristics
. Translation of instructions and manuals

Translation of reviews and reports

. Translation of newsletters and presentations

. Translation of web pages and brochures

. Translation of posters and proposals

. Translation of letters, fliers, and graphics

. Translation of memos and press releases

. Translation of handbooks and specifications

. Translation of guides and agendas

. Scientific documentation and its specific features

. Types of scientific documentation: scholarly publications
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. Translation of review articles and encyclopedias
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Types of scientific documentation: patents
Types of scientific documentation: technical reports
Engineering and design work translation (including computer software)

IIuranus 1o exk3ameny (4-if cemecTp)
The concept of translation transformations
Types of transformations in translation
Kinds of transformations in translation
Lexical transformations in translation
Semantic transformations in translation
The relationship between lexical and semantic transformations
The concept of grammatical transformations
Types of grammatical transformations in translation
Morphological transformations in translation
Syntactic transformations in translation

The necessity of grammatical transformations when translating between English and Ukrainian

Methods of translating proper names from English to Ukrainian
Methods of reproducing geographical names in the target language
Transliteration versus transcription of geographical names
Methods of reproducing institutional names in the target language
Challenges in translating institutional names

Special considerations for translating organization names
Definition and characteristics of idioms

Methods of translating idioms from English to Ukrainian

. Full equivalents in idiom translation

. Partial equivalents in idiom translation
. Descriptive translation of idioms

. Difficulties in idiom translation

The concept of culture-bound words

. Methods of reproducing cultural words in Ukrainian

Transliteration and transcription of cultural terms

. Descriptive translation of culture-specific items

Loan translations and calques
Adaptation and functional equivalents in translating cultural words

. The concept of semantic translation

. The concept of communicative translation

. Differences between semantic and communicative translation
. When to apply semantic translation approach

When to apply communicative translation approach

. Balancing semantic and communicative approaches in practice

IIuranns no 3aJiky (5-i cemecTp)
The concept of official business style
Types of business documentation
Specific features of official documents
Language characteristics of official business style
Structural features of official documents
Translation challenges specific to official documents
Types of personal documents (diplomas, certificates, etc.)
Translation requirements for diplomas
Translation requirements for certificates
Notarization and legalization of personal document translations

. Standard formats for translating personal documents

Common terminology in personal document translation
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Types of business correspondence
Translation of business letters

. Translation of inquiries

Translation of letters of complaint

Formal register in business correspondence translation
Cultural differences in business correspondence styles
Standard phrases and expressions in business letters
Types of applications in business context

. Translation of job applications
. Translation of reference letters
. Translation of recommendation letters

Formatting requirements for applications and references

. Cultural considerations in translating applications
. Translation of commercial documents

. Translation of marketing material and brochures

. Translation of commercials and advertisements

Translation of social media ads

. Persuasive language in commercial translation
. Cultural adaptation in marketing translation

. Transcreation versus translation in advertising
. Translation of balance sheets

Translation of income statements

. Translation of business plans

. Financial terminology in translation

. Accuracy and precision in financial document translation

. Legal implications of financial document translation

. Types of contracts and agreements

. Legal terminology in contract translation

. Translation of contract clauses

. Translation of terms and conditions

. Binding nature of contract translations

. Common pitfalls in contract translation

. Types of special economic texts

. Translation of economic reports

. Translation of market analyses

. Translation of economic forecasts

. Economic terminology and its translation

Challenges in translating economic concepts across cultures
Iuranus 1o ek3ameny (6-ii cemecTp)

The concept of pre-translation analysis

Steps in pre-translation text analysis

Stylistic language means: definition and types
Stylistic devices: definition and types

Stylistic transformations in translation

Translation peculiarities of syntactical stylistic devices
The role of style in translation decisions

Metaphor: definition and translation strategies
Metonymy: definition and translation strategies
Allusion: definition and translation challenges

. Irony: definition and translation techniques

Paraphrase: definition and translation methods
Cultural specificity of lexical stylistic devices
Preserving stylistic effect in translation



15. The concept of morphological stylistic means
16. Stylistic potential of articles in English

17. Stylistic potential of adjectives

18. Stylistic potential of pronouns

19. Translation of morphological stylistic devices into Ukrainian

20. Compensation strategies for untranslatable morphological stylistic effects
21. Simile: definition and translation

22. Antithesis: definition and translation

23. Litotes: definition and translation

24. Climax: definition and translation

25. Anticlimax: definition and translation

26. Ways of translating lexico-syntactical stylistic devices
27. Maintaining rhetorical effect in translation

28. The notion of functional styles in modern translatology
29. Artefact texts versus mentafact texts

30. The role of context in determining functional style

31. Stylistic means with reference to functional styles

32. Classification of functional styles

33. Translation strategies for different functional styles
34. Special terms in literary language translation

35. Archaisms: definition and translation

36. Jargonisms: definition and translation

37. Phraseological units: translation challenges

38. Colloquial language features and their translation

39. Register shifts in translating colloquial language

40. Maintaining authenticity in literary translation

41. Characteristics of newspaper style

42. Translation of headlines and leads

43. Translation of media texts

44. Translating business lines in media

45. Cultural adaptation in newspaper translation

46. Obijectivity and bias in media translation

47. Literary genres: overview and classification

48. Literary translation: definition and scope

49. Translation of poetry: specific challenges

50. Rhyme and meter in poetry translation

51. Translation of prose fiction

52. Translation of drama and dialogue

53. Preserving authorial voice in literary translation

54. The translator's role in literary translation

VI. HIxkana ouiHIOBaHHA

Ouinka B 0aJj1ax

JlinrBicTuuHa oniHka (eK3amMeH)

Jlinreicruuna ouinka (3ajik)

90-100 Bigminao
82-89 Jyxe nobpe
75 81 Tlobpe 3apaxoBaHO
67-74 3a10BUIHHO
60—-66 JocratHpo
1-59 He3a10BibHO He 3apaxoBano (HeoOxinHe

MepeCcKIIaaHHs)
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VII. PexoMeH10BaHa JliTepaTypa Ta iHTepHET-pecypcH
Ocnoena nimepamypa

binoyc O.M. Teopis i Texnosoris nepexiany. Kype nekiiii: moomnpanboBaHHi Ta JOTIOBHEHHH.
HaBY. MOCIOHUK JJIs1 CTYACHTIB Mepeknaganbkux Binminens. Kiposorpan, PBB K/ITY im. B.
Bunanuenxka, 2013. 200 c.
3acekin C. B. [IcuxoniHrBiCTUYHI acTIeKTH MEPEeKIIaay : HaB4. MOCIOHUK JUIS CTY/. BHIL. HaBY.
3aki1. JIyupk : BIEM, 2006. 144 c.
Kapaban B. 1. Ilepexsan anrmiiicbkkoi HaykoBoi 1 TexHiuHOi usitepaTypu. ['pamarnyni
TPYIHOII, JICKCHYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTHJIICTHYHI MPOOJIEMH : HaBY. MOCIOHHMK
Bun. 5-te, Burp. Binnung : HoBa kuaura, 2018. 656 c.
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Kopyneus 1. B. Beryn no mepeknano3naBcTBa : migpyyHuk. Binawmns : HoBa kuwura, 2008.
512 c.
Kopynens 1. B. Teopist 1 mpakTrka nepekyiany (acleKTHHN Mepekian) : MApyJYHUK. BiHHUIA !
Hosa xuura, 2003. 448 c.
Konowmienp JI. B.  KoHmenTtyaabHO-METONONIOTIYHI ~ 3acajd  Cy4acHOTO  YKpaiHCBKOTO
MOETUYHOTO TMepekyaay (Ha Marepiajai mepeKiagiB 3 aHIJIICBKOi, IpJIaHAChKOi Ta
amepukaHcbkoi noesii) : monorpadis. Kuis : BIIL «Kuis. ya-m», 2004. 522 c.
Konrinos B. B. Teopis i mpakTuka nepexnafy : HaBy. nmocioHuk. Kuis : FOnisepc, 2002. 280 c.
MakxcimoB C. €. [IpakTuunuii Kypc nepekiaay: Teopis Ta MpaKkTUKa MepeKiIalalbKoro aHamii3y.
Kuis : JIensirt, 2010. 140 c.
Mawmpak A. B. Betyn o teopii nepeknaay: HaBd. nociOHuk. Kuis: Llentp yuboBoi niTepaTtypu,
2009. 304 c.
Cumopyk I'. 1. Basics of Translation Theory : naBuy. nocionuk. Kuis : HYBIIl Ykpainu, 2016.
320 c.
CXOOMHKM JI0 TepeKyaay : XpecToMaTiiiHe BHJaHHA 3 IepeKajo3HaBcTBa : Steps to
Translation: Translation Studies Reader / ykmamau T. II. Anapienko. Kuis : BumgaBH. aim
Bbyparo, 2015. 312 c.
Newmark, P. Approaches to Translation. NY : Prentice Hall, 1988. 302 p.
Olikova, M. Theory and Practice of Translation. JIympk : Bexxa, 2000. 170 p.
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EKOindopm, 2006. 208 c.
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